Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1202/2003 

(2003. gada 4. jūlijs), 

ar ko nosaka pārejas posma pasākumus, kas izriet no autonomu un pārejas posma pasākumu pieņemšanas attiecībā uz konkrētu apstrādātu lauksaimniecības produktu eksportu uz Čehiju, Igauniju, Latviju, Lietuvu, Slovākiju, Slovēniju un Ungāriju

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1993. gada 6. decembra Regulu (EK) Nr. 3448/93, ar ko nosaka tirdzniecības režīmu, kas piemērojams dažām lauksaimniecības produktu pārstrādē iegūtām precēm
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 2580/2000
, jo īpaši tās 8. panta 3. punktu,

tā kā

1) gatavojoties tam, ka šīs valstis pievienosies Kopienai, Kopiena nesen ir noslēgusi tirdzniecības nolīgumus ar Čehiju, Igauniju, Latviju, Lietuvu, Slovākiju, Slovēniju un Ungāriju par apstrādātiem lauksaimniecības produktiem. Šajos tirdzniecības nolīgumos paredzētas koncesijas, kuras no Kopienas puses ietver eksporta kompensācijas atcelšanu par konkrētiem apstrādātiem lauksaimniecības produktiem;
2) Padomes 2003. gada 2. jūnija Regulā (EK) Nr. 1039/2003, ar ko pieņem autonomus un pārejas posma pasākumus attiecībā uz konkrētu apstrādātu lauksaimniecības produktu importu, kuriem ir Igaunijas izcelsme, un konkrētu lauksaimniecības produktu eksportu uz Igauniju
, Padomes 2003. gada 18. jūnija Regulā (EK) Nr. 1086/2003, ar ko pieņem autonomus un pārejas posma pasākumus attiecībā uz konkrētu apstrādātu lauksaimniecības produktu importu, kuriem ir Slovēnijas izcelsme, un konkrētu apstrādātu lauksaimniecības produktu eksportu uz Slovēniju
, Padomes 2003. gada 18. jūnija Regulā (EK) Nr. 1087/2003, ar ko pieņem autonomus un pārejas posma pasākumus attiecībā uz konkrētu apstrādātu lauksaimniecības produktu importu, kuriem ir Latvijas izcelsme, un konkrētu apstrādātu lauksaimniecības produktu eksportu uz Latviju
, Padomes 2003. gada 18. jūnija Regulā (EK) Nr. 1088/2003, ar ko pieņem autonomus un pārejas posma pasākumus attiecībā uz konkrētu apstrādātu lauksaimniecības produktu importu, kuriem ir Lietuvas izcelsme, un konkrētu apstrādātu lauksaimniecības produktu eksportu uz Lietuvu
, Padomes 2003. gada 18. jūnija Regulā (EK) Nr. 1089/2003, ar ko pieņem autonomus un pārejas posma pasākumus attiecībā uz konkrētu apstrādātu lauksaimniecības produktu importu, kuriem ir Slovākijas Republikas izcelsme, un konkrētu apstrādātu lauksaimniecības produktu eksportu uz Slovākijas Republiku
, un Padomes 2003. gada 18. jūnija Regulā (EK) Nr. 1090/2003, ar ko pieņem autonomus un pārejas posma pasākumus attiecībā uz konkrētu apstrādātu lauksaimniecības produktu importu, kuriem ir Čehijas izcelsme, un konkrētu apstrādātu lauksaimniecības produktu eksportu uz Čehiju
, paredz autonomā kārtībā no 2003. gada 1. jūlija atcelt kompensācijas par apstrādātiem lauksaimniecības produktiem, kas nav minēti Līguma I pielikumā, ja tos eksportē attiecīgi uz Igauniju, Slovēniju, Latviju, Lietuvu, Slovākijas Republiku un Čehiju;

3) Padomes 2003. gada 2. jūnija Regulā (EK) Nr. 999/2003, ar ko pieņem autonomus un pārejas posma pasākumus attiecībā uz konkrētu apstrādātu lauksaimniecības produktu importu, kuriem ir Ungārijas izcelsme, un konkrētu apstrādātu lauksaimniecības produktu eksportu uz Ungāriju
, paredz autonomā kārtībā no 2003. gada 1. jūlija atcelt kompensācijas par precēm, kas norādītas tās 1. pantā, ja šīs preces eksportē uz Ungāriju;

4) par eksporta kompensāciju atcelšanu, kā noteikts Regulās (EK) Nr. 1090/2003, (EK) Nr. 1039/2003, (EK) Nr. 999/2003, (EK) Nr. 1087/2003, (EK) Nr. 1088/2003, (EK) Nr. 1089/2003 un (EK) Nr. 1086/2003, še turpmāk “regulas”, Čehijas, Igaunijas, Latvijas, Lietuvas, Slovākijas, Slovēnijas un Ungārijas institūcijas ir apņēmušās attiecībā uz konkrētām precēm, ko ieved to attiecīgajās teritorijās, nodrošināt abpusēju ievešanu bez muitas nodokļa vai ievešanu bez muitas nodokļa kvotu ietvaros, ja attiecīgajām precēm ir pievienota eksporta deklarācijas kopija, kurā norādīts, ka par tām nevar saņemt eksporta kompensāciju. Ja šādu dokumentu nav, piemēro pilno nodokļa likmi;

5) regulām stājoties spēkā, par konkrētām precēm, par kurām eksportētāji ir pieprasījuši kompensācijas apliecības saskaņā ar Komisijas 2000. gada 13. jūlija Regulu (EK) Nr. 1520/2000, kas nosaka kopīgus sīkus noteikumus eksporta kompensāciju piešķiršanas sistēmas piemērošanai noteiktiem lauksaimniecības produktiem, ko eksportē tādu preču veidā, kuras neaptver Līguma I pielikums, kā arī šo kompensāciju apjoma noteikšanas kritērijus
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 740/2003
, vairs nevarēs saņemt kompensāciju, ja tās eksportēs uz minētajām valstīm;

6) ja eksportētāji valsts kompetentajai iestādei var pierādīt, ka regulu stāšanās spēkā ir ietekmējusi to kompensāciju prasības, ir jāatļauj samazināt kompensācijas apliecības apjomu un proporcionāli atmaksāt atbilstošo nodrošinājumu. Novērtējot pieprasījumus par kompensācijas apliecības apjoma samazināšanu un attiecīgā nodrošinājuma proporcionālu atmaksāšanu, valsts kompetentajai iestādei šaubu gadījumā jo īpaši jāņem vērā dokumenti, kas minēti 1. panta 2. punktā Padomes 1989. gada 21. decembra Regulā (EEK) Nr. 4045/89 par dalībvalstu veiktām Eiropas Lauksaimniecības virzības un garantiju fonda Garantiju nodaļas finansējuma sistēmā ietilpstošo darījumu rūpīgām pārbaudēm un Direktīvas 77/435/EEK atcelšanu
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 2154/2002
, neskarot citu minētās regulas noteikumu piemērošanu;
7) administratīvu apsvērumu dēļ ir lietderīgi noteikt, ka pieprasījumi par kompensācijas apliecības apjoma samazināšanu un nodrošinājuma atmaksāšanu jāiesniedz īsā laika posmā un ka par apjomu, attiecībā uz kuru pieņemti samazinājumi, savlaicīgi jāpaziņo Komisijai, lai to varētu ņemt vērā saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1520/2000, nosakot apjomu, par kuru izsniedz kompensācijas apliecības lietošanai no 2003. gada 1. augusta;

8) šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar atzinumu, ko sniegusi Pārvaldības komiteja horizontāliem jautājumiem saistībā ar Līguma I pielikumā neuzskaitītu apstrādātu lauksaimniecības produktu tirdzniecību,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Preces, par kurām ar Regulām (EK) Nr. 1090/2003, (EK) Nr. 1039/2003, (EK) Nr. 999/2003, (EK) Nr. 1087/2003, (EK) Nr. 1088/2003, (EK) Nr. 1089/2003 un (EK) Nr. 1086/2003 ir likvidētas eksporta kompensācijas, ieved Čehijā, Igaunijā, Latvijā, Lietuvā, Slovākijā, Slovēnijā un Ungārijā bez muitas nodokļiem vai bez muitas nodokļiem kvotu ietvaros, ja attiecīgajām precēm ir pievienota attiecīgi aizpildīta eksporta deklarācijas kopija, kuras 44. ailē ir šāds ieraksts:

“Eksporta kompensācija: 0 EUR/Regula (EK) Nr. ---/2003
.”
2. pants

1. Kompensācijas apliecību, kas izsniegtas saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1520/2000 attiecībā uz tādu preču eksportu, par kurām eksporta kompensācijas ir likvidētas ar Regulām (EK) Nr. 1090/2003, (EK) Nr. 1039/2003, (EK) Nr. 999/2003, (EK) Nr. 1087/2003, (EK) Nr. 1088/2003, (EK) Nr. 1089/2003 un (EK) Nr. 1086/2003, apjomu var samazināt pēc ieinteresētās puses pieprasījuma saskaņā ar 2. punktā paredzētajiem nosacījumiem.

2. Lai varētu pretendēt uz kompensācijas apliecības apjoma samazināšanu, 1. punktā minētās apliecības ir jāpieprasa līdz minētajā punktā uzskaitīto regulu spēkā stāšanās dienai un to derīguma termiņam jābeidzas pēc 2003. gada 30. jūnija.

3. Apliecību samazina par apjomu, par kuru ieinteresētā puse pēc 1. punktā minēto regulu stāšanās spēkā nevar saņemt eksporta kompensācijas, kā minētā puse to pierādījusi valsts kompetentajai iestādei.

Kompetentās iestādes izvērtējumā šaubu gadījumos jo īpaši ņem vērā tirdzniecības dokumentus, kas minēti Regulas (EEK) Nr. 4045/89 1. panta 2. punktā.

4. Atbilstošo nodrošinājumu atmaksā proporcionāli attiecīgajam samazinājumam.

3. pants

1. Valsts kompetentajai iestādei jāsaņem pieprasījumi vēlākais līdz 2003. gada 9. jūlijam, lai tie tiktu izskatīti.

2. Dalībvalstis ne vēlāk kā līdz 2003. gada 14. jūlijam paziņo Komisijai par apjomu, attiecībā uz kuru pieņemti samazinājumi saskaņā ar 2. panta 3. punktu. Apjomu, par kuru ir paziņots, ņem vērā saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1520/2000 8. panta 3. punkta f) apakšpunktu, nosakot apjomu, par kuru izsniedz kompensācijas apliecību lietošanai no 2003. gada 1. augusta.

4. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc publicēšanas “Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī”.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2003. gada 4. jūlijā


Komisijas vārdā —

Erki Līkanens [Erkki LIIKANEN],
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